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THE GENEALOGIES OF BENJAMIN 
(Num. XXVI. 38-40, i Chron. vii. 6 ff., vm. i S.). 

I. The Genealogy in Numbers and Genesis. — Num. xxvi. 38-40 gives 
the following genealogy of Benjamin. 
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i. Biela ii. Ashbel iii. Ahiram iv. Shephupham v. Hupham 
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In Gen. xlvi. 21 the list is somewhat fuller and differently arranged. 
In the fuller text of the LXX it stands thus : — 
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2. The Genealogy in 1 Chron. vii. 6 ff. — A very divergent list is to be 
found in i Chron. vii. 6 ff. It agrees with the list just given in ascribing 
to Benjamin only three sons, and deriving from these the individual 
branches. The last of the three, however, is not Ashbel (better 
Ishbel = Ishba'al, " Man of Baal "), but Jediael (^NVn^), which is 
therefore apparently a kind of translation of Ishbel in which is sub- 
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stituted for the divine name Baal, one that was less objectionable K 
The verbal adjective y^lj does not occur in the Old Testament, but 
must have meant " intimate friend." Jediael accordingly is practically 
equivalent to the Arabic JaZtZ" l-lSh\ the common designation of 
Abraham. 

The text reads in general smoothly. In verse lo the words, "and 
the sons of Bilhan; Jeish and Benjamin" ()D*m t^JT pb^ ^31), 
are to be taken as a parenthesis. The names that follow are still 
sons of Jediael. Verse 12 is a kind of appendix : "Shuppim" and 
"Huppim" are here sons of Ir (l*y; in ver. 7 """i^y, ® ovp« = ^"iiy), 
the youngest son of Bela. The next words, ins 'Oa DBTl, EV 
"Hushim, the sons of Aher," are corrupt. There can be no doubt 
that Hushim in turn is to be assigned to the youngest son of Jediael, 
whose name in ver. 10 is given as Ahishahar. We may conjecture, 
however, that Ahishahar (inB^nK) is a modification of Ahihor (in'riN, 
"my brother is Horus") made for the purpose of eliminating the 
name of the foreign god. We should therefore read " Hushim, son of 
Ahihor " ("inPIN p DBTl). Thus we can easily account for the mean- 
ingless "Aher" in ver. 12 (">nN for iPinK)'. It should be noted also 
that the remarkable name Tarshish (B'^Unn) in ver. 10 becomes in 
®" VaiittTfrai — i. e. ^{fDJH (^BlOy^ for B'^EHn written in middle Aramaic 
characters), a thoroughly Egyptian name. Besides some post-exUic 
names of persons (Uzzi, 'fy ; Eliezer, ify vN ; Elioenai, ''JyivK ; and 
the enigmatical " Jeremoth," niDT), the list of " sons " contains two 
names of places : Anathoth, nnjy, and Alemeth, nD7y (i Chron. vi. 45) ; 
but the text is probably corrupt: for "and Jeremoth and Abiah', 
and Anathoth and Alamoth," read, " And Jarmuth (he built Anathoth 
and Alemeth, or he was the father of Anathoth and Alemeth) " *. 
The whole list, i Chron. vii. 6-12, will therefore stand as on opposite 
page. 

• Compare " Jehiel, son of " ('jiosn p Svnv, i Chron. xxvii. 33, 

with the parallel "Ishbaal of Beth Camon" (posa ra tone, a Sam. 
xxiii. 8 : for the emendation see the present writer's Fundamenie israeli- 
tischer «. jUdischer Oeschichte, p. 15 f.), where Jehiel (S<»rr) is a translation 
of Ishbaal (teaw read as ^3'fJ;). 

' @^ has «al Xair<j>(iv Kal AinfiHV Koi vioi Pocu/t (@* Clpa. A<ro0) vl6i airoO 
Afp (®* Aop), i. e. vM [fl]f>[a]. A[<r]a;/<. 
» @" ABtovS, ®A A^<ou=irTaKi. 

* notei nvos to na hvi dtoti or noVyi niras 'an Hin moTi for fvawi moTi 
mtAn niroyi. 
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3. The genealogy in i Chron. viii, 1-40.— Greater importance 
attaches to the list in i Chron. viii. This has been treated already 
by H. W. Hogg *" in so admirable a manner that I can for the most 
part adopt his results in their entirety. Of the greatest importance 
is his acute discovery that verses 30-40 '\ contain the genealogy of 
the b'ne Becher, the Benjamite clan to which, as the present writer 
had sought to show **, Saul belonged. Hogg maintains with justice 
against an assertion of Eduard Meyer's, that this passage, which 

' See note i, p. 344. 

' Compare the name of one of the " Judges," Ibzan, pa« {®^ Eatpwv), of 
Bethlehem (Judges xii. 8, 10). 

' MT nya\. Compare the south Arabian cjj (*^i,and the Canaanite 
Zimrlda (Tell Amarna tablets) = nnot. 

♦ Identical with the Horite clan Bilhan (Gen. xxxvi. 27). 
' Compare the Edomite clan in Gen. xxxvi. 5, 14, 18. 

* A variant of the preceding name. 

' @^ Paiuaacu, MT iC'iBin (and so ©*'■ ©o/xrtis). 

• @B* Ow/>[€]( (©I- Ot>/«as)=nis; in ver. 12 for Ir, tj, ®* has flpo (©" 
ftuuft, @^ Itp(/iow«) = >-iw. Compare the Judahite, Er, 15 (Gen. xixvili. 3, 
6 f., ilvi. la ; Num. xivi. 19 ; i Chron. ii. 3, iv. 21). 

♦ MT -irTOTTO. " J. Q. R., voL XI, 102-114. 
" According to Hogg, 30-38. " Fund. isr. u. jud. Gesch., 14. 
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recurs in ix. 36-44, is in its propet place in chap, viii ; only, verses 
28 and 29 have been imported from ix. 34, 35. The present position 
of verses 30-40 in chap. 8, however, is probably not original. Becher 
is, according to Gen. xlvi. 21, i Chron. vii. 6, and the original text of 
I Chron. viii. i, the second son of Benjamin. Accordingly we should 
look for his descendants immediately after the sons of Bela enume- 
rated in verses 3 and 5 (see below), and there is where they probably 
in fact originally stood. Thence they were inserted in chap, ix 
(36 ff.), the last two verses (viii. 39, 40) being omitted by a mistake. 
Hogg has allowed himself to be misled by an assertion of Eduard 
Meyer's' (that verse 39 is the direct continuation of verse 27) into 
disconnecting verses 39 and 40 from the genealogy of Saul, and finds 
in the " sons of Eshek " (pUV), by a hazardous conjecture, the descen- 
dants of Shua (jfic), a son of Gera, whose name he happily restores 
in verse 4. The LXX', however, shows that Shua is an inferior 
reading for Shema (JJIB' for V^^), which is identical with " Shimei, 
son of Gera" (N"U p '•yDE') in 2 Sam. xvi. 5 ff., xix. 17 ff., i Kings ii. 
36 ff., who would scarcely be still directly represented in post-exilic 
times. It is therefore quite accidental that verses 39 and 40 are not 
repeated with the rest in chap. ix. The whole passage viii. 30-40 
was later transferred to the end of the chapter (viii) on account of 
its length, verses 28 and 29 being inserted from chap. ix. 

To convey a clearer idea of the structure of the chapter, we give an 
attempted restoration of it based on Hogg's work. Its simplicity is 
in its favour. We shall give, A the English, B the Hebrew, C Notes 
on the Text. 

A. 

I And Benjamin begat Bela, Becher, and Ishbel, and Ahiram, 2 and 
Naamah, and Gera. 3 And Bela had sons : Addar 5 and Shephuphan 
and Hupham. 

30 And the soks op Becher : [Abdon and] Zur and Baal and 
Ner and Kish 31 [and Gedor] and his brothers Zechariah and 
Mikloth. 32 And Mikloth begat Shimeah. 33 And Ner begat Kish, 
and Kish begat Saul, and Saul begat Jonathan (and Malchi-shua 
and Abinadab and Ishbaal). 34 And the son of Jonathan was Meri- 
baal, and Meribaal begat Micah. 35 And the sons of Micah were 
Pithon and Melek and Tahrea and Ahaz. 36 And Ahaz begat Jeho- 
addah, and Jehoaddah begat Alemeth and Azmaveth and Zimri. And 
Zimri begat Mozah. 37 And Mozah begat Baana : Baphaiah his son, 
Eleasah his son, Ezel his son. 38 And Ezel had six sons, and these are 
their names : Azrikam his firstborn, and Ishmael and Sheariah, and 
Obadiah, and Hanan. All these were the sons of Ezel. 39 And the 

' Die Entstehung des Judentums, 161, n. 2. " ®' Apturanas (O**" A0«row«). 
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sons of Eshek his brother : Ulam his firstborn, Jeush the second, and 
Eliphelet the third. 40 And the sons of Ulam were mighty men of 
valour, archers, and had many sons and sons' sons, an hundred and 
fifty. 

S* And Gera was the father of Ehud and the father of Shimei. 
6 And these are the sons of Ehud ; these are heads of clans of the 
inhabitants of Geba and Jiglom unto Manahath(?). 7'' And he 
begat Uzza and Ahihor. 8 And Ahihor begat in the plateau of 
Moab of his concubine, whose name was Baara, Hushim. 9 And 
he begat of Hodesh his wife Jobab and Zibia and Mesha, and Milcom 
and Jeuz and Sachiah and Mirmah. These are his sons, heads of 
their clans. 

II And Hushim begat Abitub and Elpaal 13 and Beriah and 
Shimei— these were heads of clans of the inhabitants of Aijalon ; 
they put to flight the inhabitants of Gath— and their brothers (were) 
Shishak and Jeremoth. 

12, 17, 18 And the sons of Elpaal : Eber, and Meshullam and 
Hizki [and Heber] and Jishmerai, (he built Ono and Lud and its 
daughters). And Jigaliah and Jobab, 15 and Zebadiah and Arad [and 
Eder], 16 and Michael and Ishpah and Joha (were) the sons of 
Beriah. 

19 And Jakim and Zichri [and Zabdi] 20 and EHoenai and Zillethai 
and Eliel 21 and Adaiah and Beraiah and Shimrath, the sons of 
Shimei. 

22 And Ishpan and Ebed and Eliel 23 and Abdon and Zichri and 
Hanan 34 [and Hananiah] and Elam and Anthothijah (?) 35 and 
Iphdeiah and Peniel, the sons of Shashak. 

26 And Jishmerai, and Shehariah and Athaliah 27 and Jaareshiah 
and Elijah and Zichri, the sons of Jekemoth. 

4o*> All these were of the sons of Benjamin, 

B. 

5'NiJi 'now"! (2) sonnsi i^jaiyNi naS ybn nx Tb^n \iy3y\ 1 2 
"nSJ '•331 (30) ;'DSini «|DisB'i (5) '-nx yb^b D^33 vn^i (3) 3 5 30 
"nnar vm) *[-inji] (31) 'V'i3i -13; bvy\ 'iw[i )naj)] 31 
riN T^'in nji (33) :"nNOE' ns rhn ni^pDi (32) t^mijpDi 32 33 
yiK'-oi'o riNi injin"- nx rb^n i)iN5?i b^av ns n^^in c^i ^p 
i^^in {jyanDi ^yano fmin"- pi (34) ; by^x^a riNi atJUN nxi 34 
;"rnNi "vnnni ''n^»i '*pn''a r\ya ijai (35) t^*^^^ nx 35 
ns"! '"noi'v riN ni^in mvin'-i "myirf na T^n rnsi (36) 36 
DN Tb^n NSID1 (37) i^K^n nx n*hn "ion '•lot dni '"niory 37 
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^ne^ b'it6'\ (38) :wa i»xN ua hb'jj^n wa '"iTkbt ''Njya 38 
5>3 pm nnayi nnyn ^nvob^i hba opnty oniOB' n^Ni en 

'JOT '^tjny' naa ^d^iin vhn '"pb^ 'jai (39) :^sn 'ja nW 39 

■"ain i'''n niaj d'Z'jn d^n "-ja ViTi (40) ;'<\th\ffr\ d^'b-'^ni 40 

jQ-'twm HNO D-ija 'jai d'ja Qunoi nB>p 

^'ninx "13a n^Ni (6) ;*'''vocy law '"imN ^ax sin niji (s^) 3^ 6 

n"ihn"i (?'>) : '^nroo ^n '"mb'-i vaa un'i> nuN •'K'nt on n^« 7^ 

p awD mE'a T»hn ^nn^nxi (8) t^nh^ns nw "wp n« s 

DN "iriB'N cnn }D nhn (9) :''0'Bin nx Niya nDtyi "iB'ji'D 9 
*'n"i3B.' riNi "py^ dni oai'D nxi '*'nb«o tini N^ax nxi aav 

snniaN iB'sn vja niiN noio hni 

^''"lyDBi ny-iai (13) baisN nm aw^aN riN n^hn ^'o'trni (n) n 13 
na UB'i"! riN innan n»n ^p^^N lacn"'!' niaNn iBvn non 

:n"lO-l'1 "pK'B' DiTHNI (14) 14 

«[iani] ^vtni '"d^b^i "^lay i'ysi'N ':ai (12 + 17, 18) l^^^^ 

"aari ""nj^Ni^^ j.Tnuai "'n^ dni win dn rua sin ^'i->»b>"ii 

^ Mjjn^,, "nsB^i i>io"ioi (16) '*[my"i] niyi nnan (15) 15 '6 

bicbii) "ifli'si yyv^Ni (20) "[nan] nan d"ip""i (19) 19 20 

nayi }S{^i (22) .•'^^yoF^ "'mon rvtoyi "nnyi (21) 21 22 

'"(l)rTinn3j?i oWi ''[n^jjm] (24) pm nan pnayi (23) hn'htt) 23 24 

jpB'B' '3a ijNijsi nns'i (25) 25 

nan iT^ni ''•Ttny'i (27) n'iriyi '''nnnen "'noB^i (26) 26 27 

:"niD-\' 'ia 

rjD'ja 'jao rhn i>a (4oi>) 40'' 

c. 

» MT i'3B'« "inba ; @B 2ABA = A2BAA. MT adds 'Jtyn (see Hogg, 
J. Q. B., XI, 109 with note 4). 

« So Hogg, § 8 ; MT mnNI. ©» la<^ai,\=IaxaijX— i. e. ^NHN, where 
PN has taken the place of an objectionable divine name ("in or y^. ?). 
Gen. xlvi. 21 t^NII 'HN ; Num. xxvi. 38 DTHN. MT adds 'E^i'B'n. 

' So Hogg, § 8 ; MT nnij, = nt3i3 = now ; cp. ® /:i<oxa= naiiD* = 

nayO; ©» i^xa = nnl\ Gen. xlvi. 21, Num. xxTi. 38 fyOJ. MT as 
usual adds 'yain. 
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♦ MT NB"i (««j:n^) for tOi (^-^1) (Hogg, § 8). MT adds ''B^onn 
(cp. i). The corrupt group NB11 TWtM) mnxi was emended on the 
margin thus : N1J1 (©» n^PlN) HinNI pWI, which made its way into 
the text in vers. 4, 5 and again, as N131 n^DNI }Dy31, in ver. 7 (cp. 
Hogg, § 8). Here the di\dne name JH is displaced by n\ 

" @BAAEI=AAEI[P], mX; ®* ApeS. 

• ®» PaxftapifiaK, @* Sow^ai/, ©i- P«r^a/u=DBB>. 

' So Hogg, § 8; MT DTin, @^ Apova/:*=Dnn, @» C.^=Dnin; Num. 
xxvi. 39 dBin, Gen. xlvi. 21 D^BO. 

* So Hogg, § II ; MT 1"l33n 1331. (Verses 30-38 are repeated in 
ix. 36-44.) Before these words are inserted from ix. 34 f. the following 

sentences; '.nbwi''^ OB>^ rhti n''B'NT Dnni>ni> nuN '•B'Ni rha 
: nayo idk^n on (ix. 34 adds i'Nijr') jiJOJ '•ax «k» fiyawi. 

• jnaj? is probably only a variant of 11V, i Sam. ix. i "inX, LXX 
TlV; so also "lit) (®" here Aovp, in ix. 37 leSovp — i.e. Tedovp), which 
has made its way into the text at ver. 31. 

" MT 3131 i>J?31 E«p1 ; ®B KOI Ktit koi BaaXaKatpi (@* BaaX Ka\ Nijp) (tal 
AfiaS (@A Nafia/3). In ix. 36 MT has 3i:i 131 bvy\ K^pl, where iips 
takes the place of Kish's father ?K'3N of i Sam. ix. i. 13 is a cor- 
rection of 313 and corresponds to the 13 of ver. 33. The persons here 
named were originally connected genealogically and are here made 
brothers wrongly. An indication of their real relation is preserved 
in VriNI — i. e. I'riKI — in ver. 32, which can refer only to Kish. The 
original text probably read: B"p 133 13 133 bV2 llJf [pi3y] 133 •'331 
: niispDI nnST VPIKI : 133. The statement (ver. 33) that Ner was the 
father of Kish, and therefore the grandfather of Saul, rests on 
a misunderstanding of i Sam. xiv. 50 : in -\3 p 133K 1N3V IB* Off) 
: i>N''3N (read *33) p 133N ^N 131 hxty UN B>*p1 hNtf. Ill (father's 
brother) was referred to Abner instead of Abner's father Ner, and 
then according to the present text of Samuel, Abiel was made father 
of Ner alone : thus — 

Abiel 

Ner Abiel 



Kish Abner instead of g^j^ j^^^ 

I I I 

Saul Saul Abner 

" viii. 31 MT nsn, ®' Koi Zaxovp, ®*' Kai Z*XP^- 
^ MT omits ni?pO in ver. 31, There is a flPpO among David's 
heroes (r Chrou. zxvii. 4). 
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" In is. 38 MT has DNDB', ® ■Safiaa. MT adds Dn^HN tJJ non CjKI 

'* 2 Sam. ix. 12 has W^O. 

" ©I- *tfl(Bfl, = Pa'-n-Dhwt, "he of Thoth." 

1' ©J- MeX^'l^j ®^ /**^X'J^> /^^°X'> ®* IJ'aKo>6, na\<>>x. 

" viii. 34 yiNn. JJnnn, and pn^a (mn'S?) are plainly Egyptian 
names; compare ym'' (read Vin''?), an Egyptian slave (1Chron.ii.34). 

" ®^ ZaK, ix. 42 AxaC, ®* Xaa^, ©i" AC«f. These various forms must 
conceal a non-Hebraic name. 

" @" Ia8a=my* ; ©L lo>S<i, ix. 42 MT mT, ©» 1080=^^, ®^ IcoSa. 

«" @B 2aXa<^^=raXf/xa^, ix. 42 roft«Xf^=raX€/i€^, ®^ AXf^. 

«> @" SaXfto), ix. 42 TaCaad. «« ©» Mato-a, Mafftra. 

«' ®s Bara, Baava, ®* Baava, Bara, ®i' Baava, MT KJJn. 

"viii. 37.13-1, @Bpa(^m. 

*• Only five are mentioned. It would seem that the sixth should 
be Eshek, in which case we should read, in ver. 39, Dn''nt< "their 
brother," instead of Vns "his brother." 

!* ®'8 _A2HA = ASHX = Pp^, of the form/a'tT'" from an intransitive 
stem P?'V, " be oppressed." 

*' ®B AiXafi, AiXftft, perhaps better li-'-K. 

^ ©» Kai TAP (read TAS) = Cyi. 

29 jjT ninUNI ; cp. Ed. Meyer, Entstehung des Judentums, 161, n. 2 ; 
Hogg, § 8, end. The true pronunciation of the name linX in Judges 
iii. 15 ff. (© Aa)S) is Tinx, an abbreviation of TinnK; cp. ^3rN, 
lia3''X (see Marquart, Fundamente israelitischer u. jiidischer Ge- 
schichte, 24). 

'0 ©B K<u A0ei(raiMS, MT yit^UN. The reference is to N13 p '•yDB' 
(2 Sam. xvi. 5). 

"MTnint*. 

"^ MT Dli>5>>i. Hence the gloss D^an Kin (read D^'- with ® IFAAM 
— i. e. lyXaft), which has made its way into ver. 7. D^V a place-name 
otherwise unknown (Hogg, § 4), perhaps CpJ, 1 Sam. xxv. 44, Is. x. 30? 

^^ ©" Maxavad(i=T\ini:) . The text is in disorder. In nnJD there 
is hidden an unknown place-name. 

** @B NAANA (the first N is due to dittography) from AAZA. 

MT nn*nN^ @b ia;^(tx<»X=Iax«tx<"^> ®'' '^^^^ We have here a name 
compounded with the Egyptian divine name "iH, Horus. 

36 ;^>j. Qi-in5>n. Over in was written the correction ">nB> with the 
abbreviation 13 , which indicated that here an emendation was to be 
made, therefore "iriKTlN (cp. vii. 10). 

*' Conjectural. MT has VK-J Niya riNI W^n DHN in^t? ID; ©B;u«ra 
TO a7TO(7T€iXat avTov laa-iv (read avTovs aaev) <£«« Tiyv I/3aa$a yvvaiKa 
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avTov. ©'■ fif TO ri e^ajrooTetXat avroxis avT6v, (cm Qcr«/x (cni BaSaa 
yvvaiKos avTovi corrected after the ordinary text. On D^ETI, op. vii. 
12. The original text aimed at drawing a clear distinction between 
full-blood and half-blood sons of Ahihor. The present text is cor- 
rected after lE'ii'B had been corrupted into IPIPK' so that CKTI had to 
be taken for one of the wives of D^">nK'. It is possible that the name 
of the concubine was added on the margin, perhaps as nCC N15?3 
with the sign D. This would give the simplest explanation of the 
present confusion. 

" Probably a later form of the Moabite PtJ'^D (2 Kings iii. 4), 
properly VK'O, ® Maaa. In favour of this is the immediately follow- 
ing Ammonite name D3?D, @^ MeX^o/u. 

'» ®» IAG2 = IAQ2, ©I- laas. *« ® •T'SB'. 

" Conjectural (so Hogg, § 2). MT CB'nOI ;nUN. 

" MT J!DBn ; cp. ver. 21. " ©» AiKafi. 

" MT pnW VHKI, @B (cal dbe\<f>6s avrov 2a)(ci;X (®* Soxt^k), ©i- (cm oi 
aSeX^oi avruf Sicrax. ptW (Syr. i ff <■>■) and presumably also niDT" 
are Egyptian names. Compare the land of Yarimuta in the Amama 
letters. 

*•* ©8 ilptjS. Ver. 17 rfiat, probably under the influence of ver. 15. 
Moreover, nSPI is probably a gloss, ="iay. 

" Ver. 12 DytW, ©I- ver. 17 Mfo-o;:x/Mi=5n3E'D. " Only in ver. 17. 

*' So MT in ver. 18 = nnw^; ©^ :SafLapu. In ver. 12 MT nosy 
(Baer), ©^ Sij/iijp, ©^ Sa/miijX. 

" ©B Ti7» Qvav. »« Conjectural ; MT nN^i'r\ ©"^ Zap«a. 

*^ These two names only in ver. 18. 

"* A variant of "liy. ©» Qpijp xm 08ij8. «« ®» Sac^y. 

" ©B laxac, ©I- ItCm, ©* Iwoxa (cm Iffia. "» Variant of ^aT. 

•' ©B A^ta ; ®" adds Btpiya, probably for Bfp«a, therefore a ditto- 
gram of Bapata. 

" ®^ ^fiapd. " So ® ; MT jmc. 

"» Variant of pn, ©» adds (tal A/ij3p€i=''"U3yi. 

a0eta 

•" ©* Apctf^at^ (cat A^ftc. That is AvcoBadi. Some reader wanted 
Ava>ead(ia = rCT\T\i]3- 

«i MT nK^en, ©» (cai lo-^iacrapm, ©!■ Kal 2a^i^|rala : read ''I'Pf^'l = 

«»©Bi'2apma = n''mB'. 

«* @B (cal lacrapam (=n''"l{}'y''1) ; adds (cat Sapata (dittography). 

«*MTDn-|''. 

The genealogy is therefore as shown in the accompanying table. 

J. Mab<}uart. 



